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Real Decreto de 22 de agosto de 1885 
por el que se publica el Código de 
Comercio 

 1885eko abuztuaren 22ko Errege 
Dekretua, Merkataritza Kodea 
argitaratzekoa 

LIBRO II DE LOS CONTRATOS 
ESPECIALES DEL COMERCIO 

 II. LIBURUA MERKATARITZAKO 
KONTRATU BEREZIAK 

TÍTULO PRIMERO DE LAS COMPAÑÍAS 
MERCANTILES 

 LEHENENGO TITULUA 
MERKATARITZAKO KONPAINIAK 

SECCIÓN PRIMERA De la constitución 
de las compañías y de sus clases 

 LEHENENGO ATALA Konpainien 
eraketa eta motak 

Artículo 116  116. artikulua 
El contrato de compañía, por el cual dos o 
más personas se obligan a poner en fondo 
común bienes, industria o alguna de estas 
cosas, para obtener lucro, será mercantil, 
cualquiera que fuese su clase, siempre que 
se haya constituido con arreglo a las 
disposiciones de este Código. 

 Konpainia-kontratuaren bitartez, bi 
pertsona edo gehiagok ondare-funts 
erkidea eratzeko betebeharra hartzen dute, 
ondasuna, industria edo halako zerbait 
jarrita, irabaziak lortzeko; kontratu hori 
merkataritzakoa izango da, baldin eta kode 
honetako xedapenen arabera eratu bada, 
konpainia-mota edozein izanda ere. 

Una vez constituida la compañía mercantil, 
tendrá personalidad jurídica en todos sus 
actos y contratos. 

 Merkataritzako konpainia eratu eta gero, 
horrek nortasun juridikoa izango du, 
burutzen dituen egintza eta kontratu 
guztietan. 

Artículo 117  117. artikulua 
El contrato de compañía mercantil 
celebrado con los requisitos esenciales del 
Derecho será válido y obligatorio entre los 
que lo celebren, cualesquiera que sean la 
forma, condiciones y combinaciones lícitas 
y honestas con que lo constituyan, siempre 
que no estén expresamente prohibidas en 
este Código. 

 Zuzenbidearen oinarrizko betekizunak 
gauzatzen dituen konpainia-kontratua 
baliozkoa eta bete beharrekoa da egiten 
dutenen artean, berori egiteko forma, 
baldintza eta konbinazio zilegi nahiz 
gizalegezkoak zeintzuk diren kontuan hartu 
gabe, baldin eta kode honek debekatzen 
ez baditu horiek. 

Artículo 118  118. artikulua 
Serán igualmente válidos y eficaces los 
contratos entre las Compañías mercantiles 
y cualesquiera personas capaces de 
obligarse, siempre que fueren lícitos y 
honestos, y aparecieren cumplidos los 
requisitos que expresa el artículo siguiente.

 Halaber, merkataritzako konpainien eta 
betebeharrak hartzeko gaitasuna duten 
pertsonen artean egindako kontratuak 
baliozkoak eta eragingarriak izango dira, 
zilegiak eta gizalegezkoak izanda, aurreko 
artikuluko betekizunak betetzen badituzte. 

Artículo 119  119. artikulua 
Toda Compañía de comercio, antes de dar 
principio a sus operaciones, deberá hacer 
constar su constitución, pactos y 
condiciones, en escritura pública que se 
presentará para su inscripción en el 
Registro Mercantil, conforme a lo dispuesto 

 Merkataritzako konpainiak, eragiketei 
hasiera eman baino lehen, eskritura 
publikoan agerrarazi behar ditu bere 
eraketa, itun eta baldintzak; eskritura hori 
Merkataritzako Erregistroan aurkeztuko da 
inskripziorako, 17. artikuluak xedatu 
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en el artículo 17. bezala. 
A las mismas formalidades quedarán 
sujetas, con arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 25 las escrituras adicionales que de 
cualquier manera modifiquen o alteren el 
contrato primitivo de la compañía. 

 25. artikuluak xedatutakoaren arabera, 
konpainiaren jatorrizko kontratua aldez edo 
moldez aldarazi edo aldatzen dituzten 
eskritura gehigarriek ere formalitate 
berberak bete behar dituzte. 

Los socios no podrán hacer pactos 
reservados, sino que todos deberán 
constar en la escritura social. 

 Bazkideek ezin dute isilpeko itunik egin; 
kontrara, itun guztiak agerrarazi behar dira 
sozietate-eskrituran. 

Artículo 120  120. artikulua 
Los encargados de la gestión social que 
contravinieren lo dispuesto en el artículo 
anterior, serán solidariamente responsables 
para con las personas extrañas a la 
compañía con quienes hubieren contratado 
en nombre de la misma. 

 Sozietate-kudeaketaren ardura dutenek 
kontratuak egin badituzte konpainiaren 
izenean kanpoko pertsonekin aurreko 
artikuluan ezarritakoa urratuz, erantzukizun 
solidarioa izango dute pertsona horiei 
begira. 

Artículo 121  121. artikulua 
Las compañías mercantiles se regirán por 
las cláusulas y condiciones de sus 
contratos, y, en cuanto en ellas no esté 
determinado y prescrito, por las 
disposiciones de este Código. 

 Merkataritza konpainiei euren kontratuetara 
bildutako klausula eta baldintzak aplikatuko 
zaizkie; klausula edo baldintza horiek 
arautzen ez dituzten gaietan, kode honen 
xedapenak aplikatu behar dira. 

Artículo 122  122. artikulua 
Por regla general las sociedades 
mercantiles se constituirán adoptando 
alguna de las formas siguientes: 

 Merkataritzako sozietateek, oro har, forma 
hauetako bat izan dezakete: 

1. La regular colectiva.  1. Kolektibo erregularra. 
2. La comanditaria, simple o por acciones.  2. Komanditakoa, hutsa edota akzioduna. 
3. La anónima.  3. Anonimoa. 
4. La de responsabilidad limitada.  4. Erantzukizun mugatukoa. 
Artículo 123  123. artikulua 
Derogado por Ley 19/1989, de 25 de julio.  Uztailaren 25eko 19/1989 Legeak 

indargabetua. 
Artículo 124  124. artikulua 
Las compañías mutuas de seguros contra 
incendios, de combinaciones tontinas sobre 
la vida para auxilios a la vejez, y de 
cualquiera otra clase, y las cooperativas de 
producción, de crédito o de consumo, sólo 
se considerarán mercantiles, y quedarán 
sujetas a las disposiciones de este Código, 
cuando se dedicaren a actos de comercio 
extraños a la mutualidad o se convirtieren 
en sociedades a prima fija. 

 Suteen kontrako aseguruen mutuak, 
zahartzaroari laguntzeko bizitza-aseguru 
tontinoak edota bestelakoak, baita 
ekoizpen-, kreditu- zein kontsumo-
kooperatibak ere merkataritzakoak izango 
dira eta kode honi lotuta geratuko dira, 
mutualitateaz kanpoko merkataritzako 
egintzak gauzatzen badituzte, edo prima 
finkoko sozietate bihurtzen badira. 

SECCIÓN II De las compañías colectivas  II. ATALA Konpainia kolektiboak 
Artículo 125  125. artikulua 



   
 

 
Egileak: Eba Gaminde, Gotzon Lobera, Andres Urrutia 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Deustuko Unibertsitatea. Euskal Gaien Institutua 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Euskal Autonomia Erkidegoaren Administrazioa. Justizia, Lan 
eta Gizarte Segurantza Saila 

3

La escritura social de la Compañía 
colectiva deberá expresar: 

 Konpainia kolektiboaren sozietate-
eskriturak adierazi behar du: 

El nombre y apellido y domicilio de los 
socios. 

 Bazkideen izen-abizenak eta egoitza. 

La razón social.  Sozietatearen izena. 
El nombre, apellido y domicilio de los 
socios a quienes se encomiende la gestión 
de la Compañía y el uso de la firma social. 

 Konpainia kudeatzeko ardura eta horren 
izenean sinatzeko ahalmena duten 
bazkideen izen-abizenak eta egoitza. 

El capital que cada socio aporte en dinero 
efectivo, créditos o efectos, con expresión 
del valor que se dé a éstos o de las bases 
sobre las que se haya de hacer el avalúo. 

 Bazkide bakoitzak eskudiru, kreditu zein 
efektuetan ekarritako kapitala, horien 
balioa edo balioespena egiteko oinarriak 
zehaztuz. 

La duración de la compañía.  Konpainiaren iraupena. 
Las cantidades que, en su caso, se asignen 
a cada socio gestor anualmente para sus 
gastos particulares. 

 Hala denean, bazkide bakoitzari bere 
gastuetarako urtero ematen zaizkion diru-
kopuruak. 

Se podrán también consignar en la 
escritura todos los demás pactos lícitos y 
condiciones especiales que los socios 
quieran establecer. 

 Horrez gain, bazkideek egokitzat jotzen 
dituzten itun zilegi eta baldintza bereziak 
ezar ditzakete eskrituran. 

Artículo 126  126. artikulua 
La Compañía colectiva habrá de girar bajo 
el nombre de todos sus socios, de algunos 
de ellos o de uno solo, debiéndose añadir, 
en estos dos últimos casos, al nombre o 
nombres que se expresan, las palabras «y 
Compañía». 

 Konpainia kolektiboak bazkide guztien, 
batzuen edo baten izenarekin jardungo du, 
eta azken bi kasuetan, «y compañía» 
hitzak gehitu behar dizkio adierazitako 
izenari edo izenei. 

Este nombre colectivo constituirá la razón o 
firma social, en la que no podrá incluirse 
nunca el nombre de persona que no 
pertenezca de presente a la Compañía. 

 Izen kolektibo hori sozietatearen izena 
izango da, eta bertan ezin daiteke sartu 
konpainiakoa ez den norbaiten izenik. 

Los que, no perteneciendo a la Compañía, 
incluyan su nombre en la razón social 
quedarán sujetos a responsabilidad 
solidaria, sin perjuicio de la penal si a ella 
hubiere lugar. 

 Norbaitek bere izena sartzen badu 
sozietatearen izenean konpainiakoa izan 
gabe, erantzukizun solidarioa izango du, 
baita zigor-erantzukizuna ere, hala denean.

Artículo 127  127. artikulua 
Todos los socios que formen la Compañía 
Colectiva, sean o no gestores de la misma, 
estarán obligados personal y 
solidariamente, con todos sus bienes, a las 
resultas de las operaciones que se hagan a 
nombre y por cuenta de la compañía, bajo 
la persona de ésta y por persona 
autorizada para usarla. 

 Konpainia kolektiboa osatzen duten 
bazkide guztiak, kudeatzaileak izan zein 
ez, modu pertsonal eta solidarioan lotuta 
geratuko dira euren ondasun guztiekin, 
konpainiaren izena erabilita horren kontura 
eta pertsona baimenduaren bitartez 
egindako eragiketen emaitzen arabera. 

Artículo 128  128. artikulua 
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Los socios no autorizados debidamente 
para usar de la firma social no obligarán 
con sus actos y contratos a la Compañía, 
aunque los ejecuten a nombre de ésta y 
bajo su firma. 

 Sozietatearen sinadura erabiltzeko 
baimenik gabeko bazkideek ez dute 
konpainiarentzat betebeharrik sortuko 
euren egintza eta kontratuen bidez, egintza 
eta kontratuok konpainiaren izenean eta 
horren sinadura erabilita gauzatu arren. 

La responsabilidad de tales actos en el 
orden civil o penal recaerá exclusivamente 
sobre sus autores. 

 Egintza horiek gauzatu dituztenek bakarrik 
izango dute euren gaineko erantzukizun 
zibila nahiz zigor-erantzukizuna. 

Artículo 129  129. artikulua 
Si la administración de las Compañías 
colectivas no se hubiere limitado por un 
acto especial a alguno de los socios, todos 
tendrán la facultad de concurrir a la 
dirección y manejo de los negocios 
comunes, y los socios presentes se 
pondrán de acuerdo para todo contrato y 
obligación que interese a la sociedad. 

 Egintza berezi baten bitartez, konpainia 
kolektiboaren administrazioa ez bada utzi 
bazkide baten esku, bazkide guztiek izango 
dute negozio erkideen zuzendaritzan parte 
hartzeko ahalmena, eta sozietatean bertan 
dauden bazkideak ados jarriko dira 
sozietatearentzat interesgarri diren kontratu 
edo eragiketak burutzeko. 

Artículo 130  130. artikulua 
Contra la voluntad de uno de los socios 
administradores que expresamente la 
manifieste no deberá contraerse ninguna 
obligación nueva; pero si, no obstante, 
llegase a contraerse, no se anulará por 
esta razón y surtirá sus efectos, sin 
perjuicio de que el socio o socios que la 
contrajeren respondan a la masa social del 
quebranto que ocasionaren. 

 Ezin da betebehar berririk hartu, bazkide 
administratzaileetarik batek horren aurka 
jotzen badu esanbidez. Edonola ere, 
betebehar hori hartzen bada, ez da 
deuseztatuko eta ondoreak sortuko ditu; 
horrelako kasuetan, alabaina, betebehar 
hori hartu duen bazkideak erantzukizuna 
du sozietatearen masari begira, betebehar 
horrek eratorri dituen kalteen ondorioz. 

Artículo 131  131. artikulua 
Habiendo socios especialmente 
encargados de la administración, los 
demás no podrán contrariar ni entorpecer 
las gestiones de aquéllos ni impedir sus 
efectos. 

 Administrazioaren gaineko ardura zehatza 
duten bazkideak izanez gero, gainerakoek 
ezin dute horien kudeaketa-egintzen kontra 
jo, egintzok oztopatu ezta halakoen 
ondoreak eragotzi ere. 

Artículo 132  132. artikulua 
Cuando la facultad privativa de administrar 
y de usar la firma de la Compañía haya 
sido conferida en condición expresa del 
contrato social, no se podrá privar de ella al 
que la obtuvo; pero si éste usare mal de 
dicha facultad, y de su gestión resultare 
perjuicio manifiesto a la masa común, 
podrán los demás socios nombrar de entre 
ellos un coadministrador que intervenga en 
todas las operaciones, o promover la 
rescisión del contrato ante el juez o tribunal 
competente, que deberá declararla si se 
probare aquel perjuicio. 

 Sozietate-kontratuan, pertsona bati 
esanbidez ematen bazaio konpainia 
administratu eta horren izenean sinatzeko 
bakarreko ahalmena, geroago ezin zaio 
ahalmen hori kendu; hala ere, pertsona 
horrek ahalmena modu desegokian 
erabiltzen badu eta kudeaketaren ondorioz 
kaltea eragiten bazaio masa erkideari, 
gainerako bazkideek eragiketa guztietan 
esku hartuko duen administratzailekidea 
aukera dezakete, edo kontratuaren 
hutsalketa eska diezaiokete epaile edo 
auzitegi eskudunari, eta horrek hutsalketa 
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adierazi beharko du, kaltea frogatzen 
denean. 

Artículo 133  133. artikulua 
En las Compañías colectivas, todos los 
socios, administren o no, tendrán derecho a 
examinar el estado de la administración y 
de la contabilidad, y a hacer, con arreglo a 
los pactos consignados en la escritura de la 
Sociedad o las disposiciones generales del 
Derecho, las reclamaciones que creyeren 
convenientes al interés común. 

 Konpainia kolektiboetan, bazkide guztiek 
dute administrazio- eta kontabilitate-
egoerak aztertzeko eskubidea, bazkideok 
administrazioan parte hartzen duten edo ez 
kontuan hartu gabe; horrezaz gainera, 
bazkide guztien intereserako komenigarriak 
diren erreklamazioak egin ditzakete, 
sozietate-eskrituran jaso diren itunen edo 
Zuzenbidearen xedapen orokorren 
arabera. 

Artículo 134  134. artikulua 
Las negociaciones hechas por los socios 
en nombre propio y con sus fondos 
particulares no se comunicarán a la 
Compañía ni la constituirán en 
responsabilidad alguna, siendo de la clase 
de aquellas que los socios puedan hacer 
lícitamente por su cuenta y riesgo. 

 Bazkideek euren izenean eta euren 
funtsekin eginiko negoziazioak ez zaizkio 
eskualdatuko konpainiari, eta horiek ez 
dute inolako erantzukizunik sorraraziko 
konpainiarentzat; halakoak dira bazkideek 
euren arrisku eta menturara eginiko 
eragiketa zilegiak. 

Artículo 135  135. artikulua 
No podrán los socios aplicar los fondos de 
la Compañía ni usar de la firma social para 
negocios por cuenta propia; y en el caso de 
hacerlo, perderán en beneficio de la 
Compañía la parte de ganancias que en la 
operación y operaciones hechas de este 
modo les pueda corresponder, y podrá 
haber lugar a la rescisión del contrato 
social en cuanto a ellos, sin perjuicio del 
reintegro de los fondos de que hubieren 
hecho uso y de indemnizar, además, a la 
Sociedad de todos los daños y perjuicios 
que se le hubiere seguido. 

 Bazkideek ezin dituzte erabili konpainiaren 
funtsak ezta sinadura ere euren konturako 
negozioetan. Hori gertatuz gero, eragiketen 
ondoriozko irabaziak konpainiarentzat 
izango dira, eta sozietate-kontratua 
hutsaldu ahal izango da, bazkide horiei 
dagokienez; berebat, erabilitako funtsak i 
tzuli beharko dituzte eta eragindako kalteen 
ordaina emango diote sozietateari. 

Artículo 136  136. artikulua 
En las sociedades colectivas que no tengan 
género de comercio determinado, no 
podrán sus individuos hacer operaciones 
por cuenta propia sin que preceda 
consentimiento de la sociedad, la cual no 
podrá negarlo sin acreditar que de ello le 
resulta un perjuicio efectivo y manifiesto. 

 Merkataritza-mota zehatzik gauzatzen ez 
duten sozietate kolektiboetan, kideek 
sozietatearen adostasuna behar dute 
eragiketak euren kontura gauzatzeko; 
sozietateak ezetza emango du, 
eragiketaren ondorioz zinezko eta ageriko 
kaltea sorrarazi dela egiaztatzen duenean 
bakarrik. 

Artículo 137  137. artikulua 
Si la compañía hubiese determinado en su 
contrato de constitución el género de 
comercio en que haya de ocuparse, los 

 Konpainiak eratze-kontratuan zehaztu 
badu zer-nolako merkataritza-mota 
gauzatuko duen, eta ez badago kontrako 
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socios podrán hacer lícitamente por su 
cuenta toda operación mercantil que les 
acomode, con tal que no pertenezca a la 
especie de negocios a que se dedique la 
compañía de que fueren socios, a no existir 
pacto especial en contrario. 

itun berezirik, bazkideek komenigarri 
deritzo ten merkataritzako eragiketa oro 
egin dezakete euren kontura, salbu eta 
zein konpainiatako bazkide izan, eta 
eragiketa bat datorrenean konpainia horrek 
gauzatzen dituen negozioekin. 

Artículo 138  138. artikulua 
El socio industrial no podrá ocuparse en 
negociaciones de especie alguna, salvo si 
la compañía se lo permitiere expresamente; 
y en caso de verificarlo, quedará al arbitrio 
de los socios capitalistas excluirlo de la 
compañía, privándole de los beneficios que 
le correspondan en ella, o aprovecharse de 
los que hubiere obtenido contraviniendo a 
esta disposición. 

 Industria-bazkideak ezin du bere gain hartu 
inolako negoziaziorik egiteko ardurarik, 
salbu eta konpainiak esanbidez ematen 
dionean horretarako baimena; halakorik 
eginez gero, bazkide kapitalistek 
konpainiatik bazter dezakete, bertan 
dagozkio n irabaziak kenduta, edota 
xedapen hau urratuz lortutakoak balia 
ditzake. 

Artículo 139  139. artikulua 
En las compañías colectivas o en 
comandita, ningún socio podrá separar o 
distraer del acervo común más cantidad 
que la designada a cada uno para sus 
gastos particulares; y si lo hiciere, podrá ser 
compelido a su reintegro como si no 
hubiere completado la porción del capital 
que se obligó a poner en la sociedad. 

 Konpainia kolektibo edo komanditakoetan, 
bazkideak bere gastuetarako utzi zaion 
zenbatekoa bakarrik har dezake ondare 
erkidetik; hala egingo ez balu, hartutako 
zenbatekoa itzultzea eskatu ahal litzaioke, 
sozietatera ekarri beharreko kapital-zatia 
ekarri ez balu bezala. 

Artículo 140  140. artikulua 
No habiéndose determinado en el contrato 
de compañía la parte correspondiente a 
cada socio en las ganancias, se dividirán 
éstas a prorrata de la porción de interés 
que cada cual tuviere en la compañía, 
figurando en la distribución los socios 
industriales, si los hubiere, en la clase del 
socio capitalista de menos participación. 

 Konpainia-kontratuan zehaztu ez bada 
bazkide bakoitzari irabazietan dagokion 
zatia, irabaziok lainean banatu behar dira, 
bazkide bakoitzak konpainian duen 
interesaren arabera; industria-bazkiderik 
izanez gero, horrek ere parte hartuko du 
banaketan, partaidetza gutxien duen 
bazkide kapitalistaren multzoan sartuta. 

Artículo 141  141. artikulua 
Las pérdidas se imputarán en la misma 
proporción entre los socios capitalistas, sin 
comprender a los industriales, a menos que 
por pacto expreso se hubieren éstos 
constituido partícipes en ellas. 

 Galerak bazkide kapitalisten artean 
egotziko dira, proportzio berean; industria-
bazkideek ez dute galeretan parterik 
hartzen, partaidetza hori esanbidezko 
itunaren bidez ezartzen denean izan ezik. 

Artículo 142  142. artikulua 
La compañía deberá abonar a los socios 
los gastos que hicieren e indemnizarles de 
los perjuicios que experimentaren con 
ocasión inmediata y directa de los negocios 
que aquélla pusiere a su cargo; pero no 
estará obligada a la indemnización de los 
daños que los socios experimenten por 

 Konpainiak bazkideei ordaindu behar dizkie 
euren ardurapean jarritako negozioen 
ondorioz berehala eta zuzenean sorrarazi 
zaizkien gastuak eta eragin zaizkien 
kalteak; ez ditu ordainduko, ordea, 
bazkideei euren erruz, ezinbestearen 
ondorioz edota negozioekin zerikusirik ez 
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culpa suya, caso fortuito ni otra causa 
independiente de los negocios, mientras se 
hubieren ocupado en desempeñarlos. 

duen arrazoiren bat dela bide sortutako 
kalteak, bazkideok negozio horiek gauzatu 
bitartean. 

Artículo 143  143. artikulua 
Ningún socio podrá transmitir a otra 
persona el interés que tenga en la 
compañía, ni sustituirla en su lugar para 
que desempeñe los oficios que a él le 
tocaren en la administración social, sin que 
preceda el consentimiento de los socios. 

 Bazkideak ezin dio inori eskualdatu berak 
konpainian duen interesa, eta beste 
pertsona batek ezin ditu gauzatu berari 
sozietate-administrazioan dagozkion 
zereginak, gainerako bazkideek horren 
gaineko adostasunik ematen ez badute. 

Artículo 144  144. artikulua 
El daño que sobreviniere a los intereses de 
la compañía por malicia, abuso de 
facultades o negligencia grave de uno de 
los socios, constituirá a su causante en la 
obligación de indemnizarlo, si los demás 
socios lo exigieren, con tal que no pueda 
inducirse de acto alguno la aprobación o la 
ratificación expresa o virtual del hecho en 
que se funde la reclamación. 

 Konpainiaren interesei kalte egiten bazaie, 
maltzurkeriaren, ahalmen-abusuaren edo 
arduragabekeria larriaren ondorioz, kalteok 
eragin dituenak ordaindu beharko ditu, 
beste bazkideek hala eskatuz gero, salbu 
eta edozein egintza dela medio 
erreklamazioari bide eman dion egitatea 
esanbidez edo i txuraz onetsi edo berretsi 
denean. 

SECCIÓN III De las compañías en 
comandita 

 III. ATALA Komanditako konpainiak 

Artículo 145  145. artikulua 
En la escritura social de la compañía en 
comandita constarán las mismas 
circunstancias que en la colectiva. 

 Konpainia kolektiboaren eskrituran jaso 
beharreko inguruabar berberak agerrarazi 
behar dira komanditako konpainiaren 
sozietate-eskrituran. 

Artículo 146  146. artikulua 
La compañía en comandita girará bajo el 
nombre de todos los socios colectivos, de 
algunos de ellos, o de uno sólo, debiendo 
añadirse, en estos dos últimos casos, al 
nombre o nombres que se expresen las 
palabras y Compañía, y en todos, las de 
Sociedad en comandita. 

 Komanditako konpainiak bazkide kolektibo 
guztien, batzuen edo baten izenarekin 
jardungo du, eta azken bi kasuetan, «y 
compañía» hitzak gehitu behar dizkio 
adierazitako izenari edo izenei; kasu 
guztietan jarri behar da komanditako 
sozietatea. 

Artículo 147  147. artikulua 
Este nombre colectivo constituirá la razón 
social, en la que nunca podrán incluirse los 
nombres de los socios comanditarios. 

 Izen kolektibo hori izango da sozietatearen 
izena, eta bertan, ezin dira bazkide 
komanditarioen izenak sartu. 

Si algún comanditario incluyese su nombre 
o consintiese su inclusión en la razón 
social, quedará sujeto, respecto a las 
personas extrañas a la Compañía, a las 
mismas responsabilidades que los 
gestores, sin adquirir más derechos que los 
correspondientes a su calidad de 
comanditario. 

 Bazkide komanditario batek bere izena 
eransten badio sozietatearen izenari edo 
horretarako adostasuna ematen badu, 
kudeatzaileen erantzukizuna izango du 
konpainiatik kanpoko pertsonei begira, eta 
bazkide komanditario gisa dagozkion 
eskubideak besterik ez ditu izango. 
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Artículo 148  148. artikulua 
Todos los socios colectivos, sean o no 
gestores de la Compañía en comandita, 
quedarán obligados personal y 
solidariamente a las resultas de las 
operaciones de ésta, en los propios 
términos y con igual extensión que los de la 
colectiva, según dispone el artículo 127. 

 Bazkide kolektibo guztiak, kudeatzaileak 
izan zein ez, modu pertsonal eta 
solidarioan lotuko zaizkie konpainia-
eragiketen emaitzei, konpainia kolektiboan 
bezala, 127. artikuluak xedatutakoari 
ekinez. 

Tendrán, además, los mismos derechos y 
obligaciones que respecto a los socios de 
la Compañía colectiva quedan prescritos en 
la sección anterior. 

 Bazkideok, berebat, aurreko atalean 
konpainia kolektiboei buruz zehaztutako 
eskubide eta betebehar berberak izango 
dituzte. 

La responsabilidad de los socios 
comanditarios por las obligaciones y 
pérdidas de la Compañía quedará limitada 
a los fondos que pusieren o se obligaren a 
poner en la comandita, excepto en el caso 
previsto en el artículo 147. 

 Bazkide komanditarioek ekarritako edo 
ekarri beharreko funtsekin bakarrik egin 
behar diete aurre konpainiaren betebehar 
eta galerei, 147. artikuluko kasuan izan 
ezik. 

Los socios comanditarios no podrán hacer 
acto alguno de administración de los 
intereses de la Compañía, ni aun en 
calidad de apoderados de los socios 
gestores. 

 Bazkide komanditarioek ezin dute 
konpainiaren administrazio-egintzarik 
gauzatu, nahiz eta bazkide kudeatzaileen 
ahaldun moduan jardun. 

Artículo 149  149. artikulua 
Será aplicable a los socios de las 
Compañías en comandita lo dispuesto en el 
artículo 144. 

 Komanditako konpainien bazkideei 144. 
artikuluan xedatutakoa aplikatuko zaie. 

Artículo 150  150. artikulua 
Los socios comanditarios no podrán 
examinar el estado y situación de la 
administración social sino en las épocas y 
bajo las penas que se hallen prescritas en 
el contrato de constitución o sus 
adicionales. 

 Eratze-kontratuan nahiz horren 
gehigarrietan xedatutako epealdietan eta 
zigorren mende bakarrik azter dezakete 
bazkide komanditarioek sozietate-
administrazioaren egoera. 

Si el contrato no contuviese tal pres 
cripción, se comunicará necesariamente a 
los socios comanditarios el balance de la 
sociedad a fin de año, poniéndoles de 
manifiesto, durante un plazo que no podrá 
bajar de quince días, los an tecedentes y 
documentos precisos para comprobarlo y 
juzgar de las opera ciones. 

 Kontratuan ez bada jaso halako aipamenik, 
bazkide komanditarioei sozietate-
balantzearen berri eman behar zaie 
urtearen amaieran; horrekin lotuta, 
balantze hori egiaztatu eta eragiketei 
buruzko iritzia emateko beharrezkoak diren 
agiri eta aurrekariak jarri behar dira 
bazkideon eskuetan, hamabost egunetan 
zehar, gutxienez. 

SECCIÓN IV De las sociedades en 
comandita por acciones 

 IV. ATALA Komanditako sozietate 
akziodunak 

Artículo 151  151. artikulua 
La sociedad en comandita por acciones  Komanditako sozietate akziodunaren 
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tendrá el capital dividido en acciones, que 
se formará por las aportaciones de todos 
los socios, uno de los cuales, al menos, 
responderá personalmente de las deudas 
sociales como socio colectivo en los 
términos previstos por los artículos 127 y 
137. 

kapitala akzioetan banatzen da, eta kapital 
hori osatzen da bazkide guztien ekarpenen 
bidez; bazkide horietako batek, gutxienez, 
erantzukizun pertsonala izango du 
sozietate-zorren gain bazkide kolektibo 
moduan, 127 eta 137. artikuluek 
ezarritakoaren arabera. 

Artículo 152  152. artikulua 
Se aplicará a la sociedad en comandita por 
acciones la Ley de Sociedades Anónimas, 
salvo en lo que resulte incompatible con las 
disposiciones de esta Sección. 

 Komanditako sozietate akziodunari 
Sozietate Anonimoen Legea aplikatuko 
zaio, non ez den baterarezina atal 
honetako xedapenekin. 

Artículo 153  153. artikulua 
Podrá utilizarse una razón social, con el 
nombre de todos los socios colectivos, de 
alguno de ellos o de uno sólo, o bien, una 
denominación objetiva, con la necesaria 
indicación de Sociedad en comandita por 
acciones o su abreviatura S. Com. por A. 

 Bazkide kolektibo guztien, batzuen edo 
baten izenarekin osatutako sozietate-izena 
erabil daiteke, edota izendazio objektiboa, 
baina beti aipatu behar da komanditako 
sozietate akziodun adierazmoldea, edo 
horren laburdura, S. Com. por A. 

Artículo 154  154. artikulua 
En los estatutos sociales figurará el nombre 
de los socios colectivos. 

 Sozietatearen estatutuetan bazkide 
kolektiboen izena agertu behar da. 

Artículo 155  155. artikulua 
1. La administración de la sociedad ha de 
estar necesariamente a cargo de los socios 
colectivos, quienes tendrán las facultades, 
los derechos y deberes de los 
administradores en la sociedad anónima. 

 Sozietatearen administrazioa bazkide 
kolektiboen ardurapean egon behar da 
nahitaez, eta bazkide horiek sozietate 
anonimoetako administratzaileen ahalmen, 
eskubide eta eginbeharrak dituzte. 

El nuevo administrador asumirá la 
condición de socio colectivo desde el 
momento en que acepte el nombramiento. 

 Administratzaile berria bazkide kolektibo 
bihurtuko da, izendapena onartzen 
duenetik. 

2. La separación del cargo de 
administrador requerirá la modificación de 
los estatutos sociales conforme a lo 
previsto en el artículo siguiente. Si la 
separación tiene lugar sin justa causa el 
socio tendrá derecho a la indemnización de 
daños y perjuicios. 

 2. Administratzailea kargutik banantzeko, 
sozietate-estatutuak aldarazi behar dira, 
hurrengo artikuluan ezarritakoaren arabera. 
Banantzea gertatzeko arrazoi zuzenik ez 
badago, bazkideari kalte-galeren ordaina 
eman behar zaio. 

3. El cese del socio colectivo como 
administrador pone fin a su responsabilidad 
ilimitada con relación a las deudas sociales 
que se contraigan con posterioridad a la 
publicación de su ins cripción en el Registro 
Mercantil. 

 3. Bazkide kolektiboak administratzaile 
izateari uzten dionean ez du mugarik 
gabeko erantzukizunik izango sozietate-
zorren gain, zor horiek hartu badira 
Merkataritzako Erregistroan eginiko 
inskripzioa argitaratu ostean. 

Artículo 156  156. artikulua 
1. La modificación de estatutos se 
efectuará mediante acuerdo de la junta 

 1. Estatutuak aldarazteko, batza 
orokorraren erabakia behar da; erabaki hori 
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general, que se adoptará con arreglo a lo 
prevenido por la Ley de Sociedades 
Anónimas. 

hartuko da Sozietate Anonimoen Legeak 
ezarritakoaren arabera. 

2. Si la modificación de estatutos tiene por 
objeto el nombramiento de 
administradores, la modificación del 
régimen de administración, el cambio del 
objeto social o la continuación de la 
sociedad más allá del término previsto en 
los estatutos, el acuerdo requerirá además 
el consentimiento expreso de todos los 
socios colectivos. 

 2. Estatutu-aldarazpenaren helburua bada 
administratzaileak izendatzea, 
administrazio-araubidea aldatzea, 
sozietatearen xedea aldatzea, edota 
sozietatearen iraupena luzatzea 
estatutuetan jasotako epe-muga heldu 
ostean, batza orokorraren erabakiaz gain, 
bazkide kolektibo guztien esanbidezko 
adostasuna behar da. 

3. En los acuerdos que tengan por objeto la 
separación de un administrador el socio 
afectado deberá abstenerse de participar 
en la votación. 

 3. Erabakiaren helburua denean 
administratzailea kargutik banantzea, 
bazkide ukituak ezin du parte hartu 
botazioan. 

Artículo 157  157. artikulua 
Con independencia de las causas de 
disolución previstas en la Ley de 
Sociedades Anónimas, la sociedad se 
disolverá por fallecimiento, cese, 
incapacidad o apertura de la fase de 
liquidación en el concurso de todos los 
socios colectivos, salvo que en el plazo de 
seis meses y mediante modificación de los 
estatutos se incorpore algún socio colectivo 
o se acuerde la transformación de la 
sociedad en otro tipo social. 

 Sozietate Anonimoen Legean ezarritako 
desegite-kasuetatik kanpo, sozietatea 
desegiten da bazkide kolektiboen heriotza, 
karguaren uztea zein ezgaitasuna 
gertatzen denean, edota konkurtsoan 
likidazio-fasea irekitzen denean bazkide 
kolektibo guztiei begira, salbu eta sei 
hilabeteko epean estatutu-aldarazpenaren 
bidez bazkide kolektiboren bat sozietatean 
sartu edota sozietate horren 
transformazioa erabaki denean, beste 
sozietate-mota bat bihurtuz. 

SECCIÓN V De las acciones  V. ATALA Akzioak 
Artículo 158 a 168  158.etik 168.erako artikuluak 
Derogados por la Disposición Derogatoria 
de la Ley 19/1989, de 25 de julio. 

 Uztailaren 25eko 19/1989 Legearen 
xedapen indargabetzaileak indargabetuak. 

Artículo 169  169. artikulua 
No estarán sujetos a represalias en caso 
de guerra los fondos que de la pertenencia 
de los extranjeros existieren en las 
sociedades anónimas. 

 Gerra kasuetan, ez da errepresaliarik 
hartuko sozietate anonimoetan arrotzei 
dagozkien funtsen kontra. 

SECCIÓN VI Derechos y obligaciones de 
los socios 

 VI. ATALA Bazkideen eskubide eta 
betebeharrak 

Artículo 170  170. artikulua 
Si dentro del plazo convenido algún socio 
no aportare a la masa común la porción del 
capital a que se hubiere obligado, la 
compañía podrá optar entre proceder 
ejecutivamente contra sus bienes para 
hacer efectiva la porción del capital que 

 Bazkideren batek ez badu ekarri ondare 
erkidera ekarri beharreko kapital zatia 
hitzartutako epean, konpainiak horren 
ondasunen kontra jo dezake exekuzio-
bidean ordaindu gabeko kapital zatia diru 
bihurtzeko, edota bazkide horri begira 



   
 

 
Egileak: Eba Gaminde, Gotzon Lobera, Andres Urrutia 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Deustuko Unibertsitatea. Euskal Gaien Institutua 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Euskal Autonomia Erkidegoaren Administrazioa. Justizia, Lan 
eta Gizarte Segurantza Saila 

11

hubiere dejado de entregar o rescindir el 
contrato en cuanto al socio remiso, 
reteniendo las cantidades que le 
correspondan en la masa social. 

kontratua hutsal dezake, sozietate-masan 
bazkideari dagozkion kopuruak atxikita. 

Artículo 171  171. artikulua 
El socio que por cualquier causa retarde la 
entrega total de su capital, transcurrido el 
término prefijado en el contrato de 
sociedad, o en el caso de no haberse 
prefijado, desde que se establezca la caja, 
abonará a la masa común el interés legal 
del dinero que no hubiere entregado a su 
debido tiempo y el importe de los daños y 
perjuicios que hubiere ocasionado con su 
morosidad. 

 Edozein arrazoiren ondorioz bazkideak ez 
badu ekarri kapital osoa sozietate-
kontratuan ezarritako epe-muga amaitu 
baino lehen, edo epe-mugarik zehaztu ez 
denean kutxa ezarri denetik, garaiz eman 
ez duen zenbatekoaren gaineko lege-
korritua ordaindu behar dio masa erkideari, 
baita berandutza horren ondorioz 
eragindako kalte-galeren ordaina ere. 

Artículo 172  172. artikulua 
Cuando el capital o la parte de él que un 
socio haya de aportar consista en efectos, 
se hará su valuación en la forma prevenida 
en el contrato de sociedad, y a falta de 
pacto especial sobre ello, se hará por 
peritos elegidos por ambas partes y según 
los precios de la plaza, corriendo sus 
aumentos o disminuciones ulteriores por 
cuenta de la compañía. 

 Bazkideak ekarri beharreko kapital osoa 
edo zati bat efektuak direnean, horiek 
sozietate-kontratuan ezarri bezala 
balioetsiko dira, eta horren gaineko itun 
berezirik izan ezean, alderdi biek 
aukeratutako adituek egingo dute 
balioespena, hiriko prezioak kontuan 
izanda; geroko gehikuntzak edo urripenak 
konpainiaren kontura geratuko dira. 

En caso de divergencia entre los peritos, se 
designará un tercero, a la suerte, entre los 
de su clase que figuren como mayores 
contribuyentes en la localidad, para que 
dirima la discordia. 

 Adituak ados jarri ezean, tokiko zergadun 
esanguratsuen direnen artean zotz egingo 
da, hirugarren bat izendatzeko, eta horrek 
erabakiko du arazoa. 

Artículo 173  173. artikulua 
Los gerentes o administradores de las 
compañías mercantiles no podrán negar a 
los socios el examen de todos los 
documentos comprobantes de los balances 
que se formen para manifestar el estado de 
la administración social, salvo lo prescrito 
en los artículo 150 y 158. 

 Merkataritzako konpainietako kudeatzaile 
zein administratzaileek bazkideei ezin diete 
ukatu sozietate-administrazioaren egoera 
adierazteko egin diren balantze ororen 
egiaztagiriak aztertzeko aukera, 150 eta 
158. artikuluetan ezarritakoa salbu. 

Artículo 174  174. artikulua 
Los acreedores de un socio no tendrán, 
respecto a la compañía, ni aun en el caso 
de quiebra del mismo, otro derecho que el 
de embargar y percibir lo que por 
beneficios o liquidación pudiera 
corresponder al socio deudor. 

 Konpainiari begira bazkidearen 
hartzekodunek duten eskubide bakarra da 
bazkide zordunak irabazien edo 
likidazioaren ondorioz jaso dezakeena 
enbargatu eta hartzea, baita bazkideak 
porrot egin duenean ere. 

Lo dispuesto al final del párrafo anterior no 
será aplicable a las compañías constituidas 
por acciones sino cuando éstas fueren 

 Aurreko lerrokadaren amaieran 
xedatutakoa konpainia akziodunei 
aplikatzeko, akzio horiek izendunak izan 
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nominativas, o cuando constare 
ciertamente su legítimo dueño, si fueren al 
portador. 

behar dira, edota eramailearentzakoak 
izanez gero, zehaztasunez jakiten denean 
nor den horien jabe legitimoa. 

SECCIÓN VII De las reglas especiales de 
las compañías de crédito 

 VII. ATALA Kreditu-konpainiei buruzko 
erregela bereziak 

Artículo 175  175. artikulua 
Corresponderán principalmente a la índole 
de estas Compañías las operaciones 
siguientes: 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: 

1. Suscribir o contratar empréstitos con el 
Gobierno, Corporaciones provinciales o 
municipales. 

 1. Jesapenak harpidetu edo kontratatzea 
gobernuarekin nahiz probintziako eta tokiko 
korporazioekin. 

2. Adquirir fondos públicos y acciones u 
obligaciones de toda clase de empresas 
industriales o de compañías de crédito. 

 2. Industria-enpresen zein kreditu-
konpainien funts publikoak eta orotariko 
akzio nahiz obligazioak eskuratzea. 

3. Crear empresas de caminos de hierro, 
canales, fábricas, minas, dársenas, 
almacenes generales de depósito, 
alumbrado, desmontes y roturaciones, 
riegos, desagües y cualesquiera otras 
industriales o de utilidad pública. 

 3. Burdinezko bideen enpresak, ubideak, 
lantegiak, meatzeak, ditxoak, 
gordailuetarako biltegi nagusiak, argiak, 
lurrerauzketa eta luberritzeak, ureztatzeak, 
isurbideak edo bestelako edozein industria-
enpresa nahiz herri-onurarakoa eratzea. 

4. Practicar la fusión o transformación de 
toda clase de sociedades mercantiles, y 
encargarse de la emisión de acciones u 
obligaciones de las mismas. 

 4. Merkataritzako sozietateen bat-egite 
nahiz transformazioa gauzatzea, eta horien 
akzio edo obligazioen jaulkipenaz 
arduratzea. 

5. Administrar y arrendar toda clase de 
contribuciones y servicios públicos y 
ejecutar por su cuenta, o ceder, con la 
aprobación del Gobierno, los contratos 
suscritos al efecto. 

 5. Kontribuzio eta herri-zerbitzu guztiak 
administratu eta errentan ematea, eta 
horretarako egiten diren kontratuak euren 
kontura exekutatu zein lagatzea, 
gobernuaren onespenarekin. 

6. Vender o dar en garantía todas las 
acciones, obligaciones y valores adquiridos 
por la sociedad, y cambiarlos cuando lo 
juzgaren conveniente. 

 6. Sozietateak eskuratutako akzio, 
obligazio eta baloreak saltzea edo berme 
moduan ematea, baita halakoak aldatzea 
ere, bidezko deritzonean. 

7. Prestar sobre efectos públicos, acciones 
u obligaciones, géneros, frutos, cosechas, 
fincas, fábricas, buques y sus cargamentos, 
y otros valores, y abrir créditos en cuenta 
corriente, recibiendo en garantía efectos de 
igual clase. 

 7. Maileguak luzatzea efektu publiko, akzio 
eta obligazio, genero, fruitu, uzta, finka, 
lantegi, ontzi eta horien zamen gain nahiz 
bestelako baloreen gain eta kredituak 
irekitzea kontu korrontean, berme moduan 
mota berdineko efektuak jasota. 

8. Efectuar por cuenta de otras sociedades 
o personas toda clase de cobros o de 
pagos, y ejecutar cualquiera otra operación 
por cuenta ajena. 

 8. Orotariko kobrantza eta ordainketak 
egitea beste sozietate edo pertsona 
batzuen kontura, eta beste edozein 
eragiketa gauzatzea inoren kontura. 

9. Recibir en depósito toda clase de valores 
en papel y metálico, y llevar cuentas 
corrientes con cualesquiera corporaciones, 

 9. Orotariko baloreak gordailuan jasotzea, 
paperez zein eskudiruz, eta kontu 
korronteak eramatea edozein korporazio, 
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sociedades o personas. sozietate zein pertsonekin. 
10. Girar y descontar letras u otros 
documentos de cambio. 

 10. Letrak zein bestelako kanbio-agiriak 
igorri eta deskontatzea. 

Artículo 176  176. artikulua 
Las Compañías de crédito podrán emitir 
obligaciones por una cantidad igual a la 
que hayan empleado y exista representada 
por valores en cartera, sometiéndose a lo 
prescrito en el título sobre Registro 
Mercantil. Estas obligaciones serán 
nominativas o al portador, y a plazo fijo, 
que no baje, en ningún caso, de treinta 
días, con la amortización, si la hubiere, e 
intereses que se determinen. 

 Kreditu-konpainiek obligazioak jaulki 
ditzakete, karterako baloreetan erabilitako 
eta adierazitako zenbatekoan, 
Merkataritzako Erregistroari buruzko 
tituluan ezarritakoaren arabera. 
Obligazioak izan daitezke izendunak edo 
eramailearentzakoak eta epe finkokoak; 
epe hori, gutxienez, hogeita hamar 
egunekoa izango da; amortizaziorik 
izatekotan, hori zehaztu behar da, baita 
korrituak ere. 

SECCIÓN VIII Bancos de emisión y 
descuento 

 VIII. ATALA Jaulkipen- eta deskontu–
bankuak 

Artículo 177  177. artikulua 
Corresponderán principalmente a la índole 
de estas compañías las operaciones 
siguientes: descuentos, depósitos, cuentas 
corrientes, cobranzas, préstamos, giros y 
los contratos con el Gobierno o 
Corporaciones públicas. 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: deskontuak, 
gordailuak, kontu korronteak, kobrantzak, 
maileguak, igorpenak eta gobernuarekin 
nahiz herri-korporazioekin eginiko 
kontratuak. 

Artículo 178  178. artikulua 
Los bancos no podrán hacer operaciones a 
más de noventa días. 

 Bankuek ezin dute burutu, laurogeita 
hamar egun baino epe luzeagoko 
eragiketarik. 

Tampoco podrán descontar letras, pagarés 
u otros valores de comercio sin la garantía 
de dos firmas de responsabilidad. 

 Letrak, ordaindukoak edo merkataritzako 
beste baloreak deskontatzeko, berebat, 
erantzukizuneko bi sinadura behar dira 
berme moduan. 

Artículo 179  179. artikulua 
Los bancos podrán emitir billetes al 
portador, pero su admisión en las 
transacciones no será forzosa. Esta libertad 
de emitir billetes al portador continuará, sin 
embargo, en suspenso mientras subsista el 
privilegio de que actualmente disfruta por 
Leyes especiales el Banco Nacional de 
España. 

 Bankuek eramailearentzako billeteak jaulki 
ditzakete, baina transakzioetan ez dago 
halakoak onartzeko betebeharrik. 
Eramailearentzako billeteak jaulkitzeko 
askatasun hori, alabaina, etenda geratuko 
da, lege bereziek Espainiako Nazio 
Bankuari emandako pribilegioak dirauen 
bitartean. 

Artículo 180  180. artikulua 
Los bancos conservarán en metálico en 
sus cajas la cuarta parte, cuando menos, 
del importe de los depósitos y cuentas 
corrientes a metálico y de los billetes en 
circulación. 

 Bankuek euren kutxetan eskudirutan izan 
behar dute, gutxienez, eskudiruko gordailu 
nahiz kontu korronteen eta zirkulazioan 
dauden billeten laurdena. 



   
 

 
Egileak: Eba Gaminde, Gotzon Lobera, Andres Urrutia 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Deustuko Unibertsitatea. Euskal Gaien Institutua 
© Euskarazko testua eta aurkibide analitikoak: Euskal Autonomia Erkidegoaren Administrazioa. Justizia, Lan 
eta Gizarte Segurantza Saila 

14

Artículo 181  181. artikulua 
Los bancos tendrán la obligación de 
cambiar a metálico sus billetes en el acto 
mismo de su presentación por el portador. 

 Eramaileak billetea aurkezten duen unean 
bertan, bankuak horren baliobesteko 
eskudirua eman behar dio. 

La falta de cumplimiento de esta obligación 
producirá acción ejecutiva a favor del 
portador, previo un requerimiento al pago, 
por medio de Notario. 

 Betebehar hori bete ezean, eramaileak 
akzio betearazlea izango du, behin 
bankuari notario bidezko ordainketa-
agindeia egin eta gero. 

Artículo 182  182. artikulua 
El importe de los billetes en circulación, 
unido a la suma representada por los 
depósitos y las cuentas corrientes, no 
podrá exceder, en ningún caso, del importe 
de la reserva metálica y de los valores en 
cartera realizables en el plazo máximo de 
noventa días. 

 Zirkulazioan dauden billeteen zenbatekoa 
gehitzen bazaio gordailu eta kontu 
korronteen zenbatekoari, emaitza ezin izan 
daiteke, inola ere, eskudiruko erreserbaren 
gehi askoz jota laurogeita hamar eguneko 
epean diru bihur daitezkeen kartera-
baloreen zenbatekoa baino handiagoa. 

Artículo 183  183. artikulua 
Los bancos de emisión y descuento 
publicarán, mensualmente al menos, y bajo 
la responsabilidad de sus administraciones, 
en la Gaceta y Boletín Oficial de la 
provincia, el estado de su situación. 

 Gutxienez hilero jaulkipen- eta deskontu-
bankuek euren egoeraren orria argitaratu 
behar dute probintziako Gazetan eta 
Aldizkari Ofizialean, euren administrazioen 
erantzukizunpean. 

SECCIÓN IX Compañías de ferrocarriles 
y demás obras públicas 

 IX. ATALA Trenbideen eta gainerako 
herri-lanen konpainiak 

Artículo 184  184. artikulua 
Corresponderán principalmente a la índole 
de estas compañías las operaciones 
siguientes: 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: 

1. La construcción de las vías férreas y 
demás obras públicas, de cualquiera clase 
que fueren. 

 1. Trenbideak nahiz gainerako herri-lanak 
eraikitzea, horien mota edozein izanda ere.

2. La explotación de las mismas, bien a 
perpetuidad o bien durante el plazo 
señalado en la concesión. 

 2. Halakoak ustiatzea, bai betiko, bai 
emakidan zehaztutako epean. 

Artículo 185  185. artikulua 
El capital social de las compañías, unido a 
la subvención, si la hubiere, representará 
por lo menos la mitad del importe del 
presupuesto total de la obra. 

 Konpainiaren kapitalari gehitzen bazaio 
diru-laguntza, halakorik dagoenean, 
emaitzak adierazi behar du, gutxienez, lan 
horren aurrekontu osoaren erdia. 

Las compañías no podrán constituirse 
mientras no tuvieren suscrito todo el capital 
social y realizado el 25 por ciento del 
mismo. 

 Konpainia ezin da eratu, sozietate-kapitala 
osoa harpidetuta eta ehuneko 25 
ordainduta egon arte. 

Artículo 186  186. artikulua 
Las compañías de ferrocarriles y demás 
obras públicas podrán emitir obligaciones al 

 Trenbideen eta gainerako herri-lanen 
konpainiek askatasunez jaulki ditzakete 
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portador o nominativas, libremente y sin 
más limitaciones que las consignadas en 
este Código y las que establezcan en sus 
respectivos Estatutos. 

obligazioak, eramailearentzakoak zein 
izendunak; kode honetan edota euren 
estatutuetan ezarritako mugapenak 
bakarrik izan behar dituzte kontuan. 

Estas emisiones se anotarán 
necesariamente en el Registro Mercantil de 
la provincia; y si las obligaciones fuesen 
hipotecarias, se inscribirán además dichas 
emisiones en los Registros de la Propiedad 
correspondientes. 

 Jaulkipen horiek nahitaez idatzohartu 
behar dira probintziako Merkataritzako 
Erregistroan; obligazio hipotekarioen 
kasuan, aurrekoaz landara jaulkipena 
kasuan kasuko Jabetza Erregistroan ere 
inskribatu behar da. 

Las emisiones de fecha anterior tendrán 
preferencia sobre las sucesivas para el 
pago del cupón y para la amortización de 
las obligaciones, si las hubiere. 

 Kupoia ordaintzeari eta obligazioak 
amortizatzeari dagokionez, halakorik 
izanez gero, aurreko datako jaulkipenek 
lehenespena izango dute ostekoen gain. 

Artículo 187  187. artikulua 
Las obligaciones que las compañías 
emitieren serán o no, amortizables, a su 
voluntad y con arreglo a lo determinado en 
sus Estatutos. 

 Konpainiek jaulkitako obligazioak 
amortizatzeko modukoak izango dira ala 
ez, sozietate-borondatearen eta 
estatutuetan zehaztutakoaren arabera. 

Siempre que se trate de ferrocarriles u 
otras obras públicas que gocen subvención 
del Estado, o para cuya construcción 
hubiese precedido concesión legislativa o 
administrativa, si la concesión fuese 
temporal, las obligaciones que la Compañía 
concesionaria emitiere quedarán 
amortizadas o extinguidas dentro del plazo 
de la misma concesión, y el Estado recibirá 
la obra, al terminar este plazo, libre de todo 
gravamen. 

 Estatuak emandako diru-laguntza jaso 
duten trenbide zein herri-lanen kasuan, 
edota lege- nahiz administrazio-emakiden 
bidez eraiki direnen kasuan, eta emakida 
aldi baterakoa izanez gero, konpainia 
emakidadunak jaulkitako obligazioak 
emakida-epearen barruan amortizatu edo 
azkendu behar dira, eta epe hori 
amaitutakoan, estatuak lana jasoko du, 
inolako karga barik. 

Artículo 188  188. artikulua 
Las Compañías de ferrocarriles y demás 
obras públicas podrán vender, ceder y 
traspasar sus derechos en las respectivas 
empresas, y podrán también fundirse con 
otras análogas. 

 Trenbideen eta gainerako herri-lanen 
konpainiek kasuan kasuko enpresetan 
dituzten eskubideak saldu, laga edo 
eskualdatu ahal dituzte; halaber, konpainia 
horiek bat egin dezakete antzeko beste 
batzuekin. 

Para que estas transferencias y fusiones 
tengan efecto, será preciso: 

 Transferentzia nahiz bat-egite horiek 
ondoreak izan ditzaten, betekizun hauek 
gauzatu behar dira: 

1. Que lo consientan los socios por 
unanimidad, a menos que en los estatutos 
se hubieren establecido otras reglas para 
alterar el objeto social. 

 1. Bazkideek ahobatezko adostasuna 
eman behar dute, salbu eta estatutuetan 
beste erregela batzuk ezarri direnean 
sozietate-xedea aldatzeko. 

2. Que lo consientan asimismo todos los 
acreedores. Este consentimiento no será 
necesario cuando la compra o la fusión se 
lleven a cabo sin confundir las garantías e 

 2. Hartzekodun guztiek ere euren 
adostasuna eman behar dute. Ez da behar 
halako adostasunik, erosketa nahiz bat-
egitea gauzatzeko ez direnean nahasi 
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hipotecas y conservando los acreedores la 
integridad de sus respectivos derechos. 

berme eta hipotekak, eta hartzekodunek 
euren eskubide guztiei eutsi dietenean. 

Artículo 189  189. artikulua 
Para las transferencias y fusión de 
Compañías a que se refiere el artículo 
anterior, no será necesaria autorización 
alguna del Gobierno, aún cuando la obra 
hubiere sido declarada de utilidad pública 
para los efectos de la expropiación, a no 
ser que la Empresa gozare de subvención 
directa del Estado, o hubiese sido 
concedida por una Ley u otra disposición 
gubernativa. 

 Aurreko artikuluak aipatu transferentzia eta 
bat-egiteak gauzatzeko ez da behar 
gobernuaren eskuespenik, nahiz eta lana 
herri-onurarakoa izan, jabetza kentzearen 
ondoreetarako; eskuespena beharko da, 
enpresak estatuaren zuzeneko diru-
laguntza jaso duenean, edota lege baten 
zein gobernu-xedapen baten ondorioz 
eman denean diru-laguntza hori. 

Artículo 190  190. artikulua 
La acción ejecutiva a que se refiere la Ley 
de Enjuiciamiento Civil respecto a los 
cupones vencidos de las obligaciones 
emitidas por las Compañías de ferrocarriles 
y demás obras públicas, así como a las 
mismas obligaciones a que haya cabido la 
suerte de la amortización, cuando la 
hubiere, sólo podrán dirigirse contra los 
rendimientos líquidos que obtenga la 
compañía y contra los demás bienes que la 
misma posea, no formando parte del 
camino o de la obra ni siendo necesarios 
para la explotación. 

 Trenbideen eta gainerako herri-lanen 
konpainiek jaulkitako obligazioen kupoi 
muga-eguneratuei buruz, baita amortizatu 
beharreko obligazioen inguruan ere, 
halakorik dagoenean, Prozedura Zibilaren 
Legeak akzio betearazlea arautu du; akzio 
hori konpainiak lortu dituen etekin likidoen 
kontra eta konpainia horrek dituen beste 
ondasunen kontra bakarrik erabil daiteke, 
horiek ez direnean bidearen zati, edota ez 
direnean beharrezkoak, ustiapenari begira.

Artículo 191  191. artikulua 
Las compañías de ferrocarriles y demás 
obras públicas podrán dar a los fondos que 
dejen sobrantes la construcción, 
explotación y pago de créditos a sus 
respectivos vencimientos, el empleo que 
juzguen conveniente, a tenor de sus 
Estatutos. 

 Eraikuntza, ustiapena eta muga-
eguneratutako kredituen ordainketa 
gauzatu ostean funtsik geratuz gero, 
trenbideen eta gainerako herri-lanen 
konpainiek bidezko deritzoten moduan eta 
estatutuak kontuan hartuta erabil ditzakete 
funts horiek. 

La colocación de dichos sobrantes se hará 
combinando los plazos de manera que no 
queden en ningún caso desatendidas la 
construcción, conservación, explotación y 
pago de los créditos, bajo la 
responsabilidad de los Administradores. 

 Soberakinok epeen arabera kokatuko dira, 
eta, betiere, eraikuntza, ustiapena eta 
kredituen ordainketa gauzatu eta gero, 
administratzaileen erantzukizunpean. 

Artículo 192  192. artikulua 
Declarada la caducidad de la concesión, 
los acreedores de la Compañía tendrán por 
garantía: 

 Emakidaren iraungitzea adierazi eta gero, 
konpainiaren hartzekodunek honako 
bermeak izango dituzte: 

1. Los rendimientos líquidos de la empresa.  1. Enpresaren etekin likidoak. 
2. Cuando dichos rendimientos no  2. Etekin horiek nahiko ez direnean, lanen 
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bastaren, el producto líquido de las obras, 
vendidas en pública subasta, por el tiempo 
que reste de la concesión. 

emaitza likidoa, lan horiek herri-enkantean 
salduta, eta, betiere, emakida amaitzeko 
geratzen den epearen arabera. 

3. Los demás bienes que la Compañía 
posea, si no formaren parte del camino o 
de la obra, o no fueren necesarios a su 
movimiento o explotación. 

 3. Konpainiak dituen beste ondasunak, 
baldin eta bidearen edo lanaren zati ez 
badira, edo mugimenduari nahiz 
ustiapenari begira beharrezkoak ez badira.

SECCIÓN X Compañías de almacenes 
generales de depósito 

 X. ATALA Gordailuen biltegi nagusiak 

Artículo 193  193. artikulua 
Corresponderán principalmente a la índole 
de estas Compañías las operaciones 
siguientes: 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: 

1. El depósito, conservación y custodia de 
los frutos y mercaderías que se les 
encomienden. 

 1. Jasotako fruitu eta merkatugaiak 
gordailutu, artatu eta zaintzea. 

2. La emisión de sus resguardos 
nominativos o al portador. 

 2. Gordekin izendunak zein 
eramailearentzakoak jaulkitzea. 

Artículo 194  194. artikulua 
Los resguardos que las Compañías de 
almacenes generales de depósitos expidan 
por los frutos y mercancías que admitan 
para su custodia, serán negociables, se 
transferirán por endoso, cesión u otro 
cualquiera título traslativo de dominio, 
según que sean nominativos o al portador, 
y tendrán la fuerza y el valor del 
conocimiento mercantil. 

 Gordailuen biltegi nagusiek zaintzarako 
onartu dituzten fruitu eta merkatugaien 
gordekinak luzatzen dituzte, eta gordekin 
horiek negoziatu edo transferitzeko 
modukoak dira, endosu, lagapen edota 
jabaria eskualdatzen duten tituluetarik 
beste edozein bidez, gordekinok izendunak 
edo eramailearentzakoak diren kontuan 
izanda; gordekin horiek merkataritzako 
agirien indarra eta balioa dute. 

Estos resguardos expresarán 
necesariamente la especie de mercaderías, 
con el número o la cantidad que cada uno 
represente. 

 Gordekinok merkatugaien espezie eta 
kopurua adierazi behar dute nahitaez, 
bakoitzak ordezkatzen duen zenbakia edo 
kopurua aipatuz. 

Artículo 195  195. artikulua 
El poseedor de los resguardos tendrá pleno 
dominio sobre los efectos depositados en 
los almacenes de la Compañía, y estará 
exento de responsabilidad por las 
reclamaciones que se dirijan contra el 
depositante, los endosantes o poseedores 
anteriores, salvo si procedieren del 
transporte, almacenaje y conservación de 
las mercancías. 

 Gordekinen ukandunak konpainiaren 
biltegietan gordailuturiko efektuen gaineko 
jabari osoa du, eta ez du erantzukizunik 
izango, gordailugilearen, endosatzaileen 
edo aurreko edukitzaileen kontrako 
erreklamazioetan, salbu eta erreklamazio 
horiek merkatugaiak garraiatu, bildu edo 
artatzeari buruzkoak direnean. 

Artículo 196  196. artikulua 
El acreedor que, teniendo legítimamente en 
prenda un resguardo, no fuere pagado el 
día del vencimiento de su crédito, podrá 

 Legeen arabera gordekina bahian jaso 
duen hartzekodunari kreditua ez bazaio 
ordaindu muga-egunean, hartzekodun 
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requerir a la compañía para que enajene 
los efectos depositados en cantidad 
bastante para el pago, y tendrá preferencia 
sobre los demás débitos del depositante, 
excepto los expresados en el artículo 
anterior, que gozarán de prelación. 

horrek konpainiari eskatu ahal dio 
gordailuturiko efektuak besteren daitezen, 
berari ordaintzeko beharrezkoa den 
heinean, eta gordailugilearen gainerako 
zorrei begira, hartzekodun horrek 
lehenespena izango du, aurreko 
artikulukoen kasuan izan ezik, halakoek 
lehentasuna dutelako. 

Artículo 197  197. artikulua 
Las ventas a que se refiere el artículo 
anterior de la Compañía, sin necesidad del 
decreto judicial, en subasta pública 
anunciada previamente, y con intervención 
de Corredor colegiado, donde lo hubiere, y 
en su defecto, de Notario. 

 Aurreko artikuluak aipatu salmentak 
konpainiaren gordailuan egingo dira, 
epailearen dekreturik gabe; horretarako, 
aldez aurretik iragarritako herri-enkantea 
gauzatuko da, eta bertan artekari elkargo 
kideak hartuko du parte, halakorik 
dagoenean, edo notarioak, bestelakoetan. 

Artículo 198  198. artikulua 
Las compañías de almacenes generales de 
depósitos serán en todo caso responsables 
de la identidad y conservación de los 
efectos depositados, a ley de depósito 
retribuido. 

 Gordailuen biltegi nagusiek erantzukizuna 
izango dute gordailuturiko efektuak 
berberak izan eta horiek artatzearen 
gainean, gordailua ordaindu denetan. 

SECCIÓN XI Compañías o bancos de 
crédito territorial 

 XI. ATALA Lurralde-krediturako 
konpainia edo bankuak 

Artículo 199  199. artikulua 
Corresponderán principalmente a la índole 
de estas compañías las operaciones 
siguientes: 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: 

1. Prestar a plazos sobre inmuebles.  1. Ondasun higiezinen gaineko eperako 
maileguak ematea. 

2. Emitir obligaciones y cédulas 
hipotecarias. 

 2. Obligazioak eta zedula hipotekarioak 
jaulkitzea. 

Artículo 200  200. artikulua 
Los préstamos se harán sobre hipoteca de 
bienes inmuebles cuya propiedad esté 
inscrita en el Registro a nombre del que 
constituya aquélla, y serán reembolsadas 
por anualidades. 

 Maileguak emango dira ondasun higiezinen 
gaineko hipotekei begira, baldin eta horien 
jabetza Erregistroan inskribatu bada 
hipoteka eratzen duenaren izenean; 
halakoak urteka ordainduko dira. 

Artículo 201  201. artikulua 
Estas Compañías no podrán emitir 
obligaciones ni cédulas al portador 
mientras subsista el privilegio de que 
actualmente disfruta por Leyes especiales 
el Banco Hipotecario de España. 

 Konpainiok ezin dituzte jaulki 
eramailearentzako obligazioak edo 
zedulak, egun lege bereziek Espainiako 
Hipoteka Bankuari emandako pribilegioak 
dirauen bitartean. 

Artículo 202  202. artikulua 
Exceptúanse de la hipoteca exigida en el  Ez da behar 200. artikuluan aipatu 
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artículo 200 los préstamos a las provincias 
y a los pueblos cuando estén autorizados 
legalmente para contratar empréstitos 
dentro del límite de dicha autorización y 
siempre que el reembolso del capital 
prestado, sus intereses y gastos, estén 
asegurados con rentas, derechos y 
capitales o recargos o impuestos 
especiales. 

hipotekarik probintzia edo herriei 
emandako maileguetan, baldin eta horiek 
lege-eskuespena badute jesapenak 
kontratatzeko eskuespen horretan 
zehaztutako mugen barruan, eta maileguan 
emandako kapitalaren, korrituen eta 
gastuen ordainketa bermatu bada errenta, 
eskubide, kapital, errekargu edo zerga 
berezien bitartez. 

Exceptúanse, asimismo, los préstamos al 
Estado, los cuales podrán hacerse además 
sobre pagarés de compradores de bienes 
nacionales. 

 Ez da hipotekarik behar, berebat, estatuari 
emandako maileguetan; halakoak egin 
daitezke nazio-ondasunak erosten 
dituztenen ordaindukoen gain. 

Los préstamos al Estado, a las provincias y 
a los pueblos podrán ser reem bolsables a 
un plazo menor que el de cinco años. 

 Estatuari, probintziei zein herriei emandako 
maileguak bost urtetik beherako epean 
ordain daitezke. 

Artículo 203  203. artikulua 
En ningún caso podrán los préstamos 
exceder de la mitad del valor de los 
inmuebles en que se hubiere de constituir 
la hipoteca. 

 Hipoteka zein ondasun higiezinen gain 
eratu eta maileguen zenbatekoa ezin izan 
daiteke ondasun horien balioaren erditik 
gorakoa. 

Las bases y formas de la valuación de los 
inmuebles se determinarán precisamente 
en los estatutos o reglamentos. 

 Ondasun higiezinak balioesteko oinarriak 
eta moduak estatutu edo 
erregelamenduetan zehaztuko dira. 

Artículo 204  204. artikulua 
El importe del cupón y el tanto de 
amortización de las cédulas hipotecarias 
que se emitan por razón de préstamos no 
será nunca mayor que el importe de la 
renta líquida anual que por término medio 
produzcan en un quinquenio los inmuebles 
ofrecidos y tomados en hipoteca como 
garantía del mismo préstamo. El cómputo 
se hará siempre relacionando entre sí el 
préstamo, el rendimiento del inmueble 
hipotecado y la anualidad de las cédulas 
que con ocasión de aquél se emitan. 

 Maileguen zioz kupoiak eta zedula 
hipotekarioak eman direnean eta berme 
moduan ondasun higiezinak eskaini nahiz 
hartu direnean, kupoiaren zenbatekoa eta 
zedulen amortizazio-portzentajea ezin izan 
daitezke ondasun horiek bosturtekoan 
bataz beste sorrarazten duten urteko 
errenta likidoa baino handiagoa. Kopuru 
hori zenbatzeko, kontuan hartuko dira 
mailegua, hipotekapeko ondasun 
higiezinak emandako etekinak, eta 
maileguaren zioz jaulkitako zedulen 
urtekoa. 

Esta anualidad podrá ser, en cualquier 
tiempo, inferior a la renta líquida anual de 
los respectivos inmuebles hipotecados 
como garantía del préstamo y para la 
emisión de las cédulas. 

 Edozein unetan, urteko hori izan daiteke 
mailegua bermatzeko eta zedulak 
jaulkitzeko hipotekatu diren ondasun 
higiezinen urteko errenta likidoa baino 
txikiagoa. 

Artículo 205  205. artikulua 
Cuando los inmuebles hipotecarios 
disminuyan de valor en un 40 por ciento, el 
banco podrá pedir el aumento de la 
hipoteca hasta cubrir la depreciación o la 

 Ondasun higiezin hipotekarioen balioa 
ehuneko 40tik behera jaisten denean, 
bankuak eska dezake hipoteka zabaltzea 
balio-galtze hori estali arte, edota kontratua 
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rescisión del contrato, y entre estos dos 
extremos optará el deudor. 

hutsaltzea, eta zordunak aukeratuko du bi 
horietarik bat. 

Artículo 206  206. artikulua 
Los Bancos de crédito territorial podrán 
emitir cédulas hipotecarias por una suma 
igual al importe total de los préstamos 
sobre inmuebles. 

 Lurralde-krediturako bankuek zedula 
hipotekarioak jaulki ditzakete, ondasun 
higiezinen gaineko mailegu guztien 
balioaren besteko kopuruarekin. 

Podrán, además, emitir obligaciones 
especiales por el importe de los préstamos 
al Estado, a las provincias y a los pueblos. 

 Horrez landara, bankuok obligazio bereziak 
jaulki ditzekete, estatuari, probintziei nahiz 
herriei emandako maileguen balioarekin. 

Artículo 207  207. artikulua 
Las cédulas hipotecarias y obligaciones 
especiales de que trata el artículo anterior 
serán nominativas o al portador, con 
amortización o sin ella, a corto o a largo 
plazo, con prima o sin prima. 

 Aurreko artikuluak aipatu zedula 
hipotekario eta obligazio bereziak izan 
daitezke izendunak zein 
eramailearentzakoak, amortizazioarekin 
edo amortizaziorik gabekoak, epe laburrera 
nahiz luzera eginikoak, eta primadunak edo 
primagabeak. 

Estas cédulas y obligaciones, sus cupones 
y las primas, si las tuvieren, producirán 
acción ejecutiva en los términos prevenidos 
en la Ley de Enjuiciamiento Civil. 

 Zedula eta obligazio horiek, baita euren 
kupoi zein primek ere, halakorik izanez 
gero, akzio betearazlea sorraraziko dute, 
Prozedura Zibilaren Legeak ezarritakoaren 
arabera. 

Artículo 208  208. artikulua 
Las cédulas y obligaciones especiales, lo 
mismo que sus intereses o cu pones, y las 
primas que les están asig nadas, tendrán 
por garantía, con preferencia sobre todo 
otro acreedor u obligación, los créditos y 
préstamos a favor del Banco o Compañía 
que las haya emi tido y en cuya 
representación estuvieren creadas, 
quedando, en consecuencia, afectos 
especial y singularmente a su pago esos 
mismos préstamos y créditos. 

 Banku edo konpainiek jaulkitako zedula eta 
obligazio berezien berme moduan, baita 
horien korritu, kupoi edo esleitutako primen 
berme moduan ere, banku horien alde 
eratutako kreditu zein maileguak erabil 
daitezke, eta halakoek lehenespena izango 
dute beste hartzekodun edo obligazio 
guztien gainetik; ondorenez, mailegu eta 
kreditu horiek bereziki lotuko zaizkio haien 
ordainketari. 

Sin perjuicio de esta garantía especial, 
gozarán la general del capital de la 
compañía, con preferencia también, en 
cuanto a éste, sobre los créditos 
resultantes de las demás operaciones. 

 Berme berezi horri kalterik egin gabe, 
tituluok sozietate-kapitalaren berme 
orokorra izango dute, eta horri begira ere, 
lehenespena izango dute beste eragiketen 
ondoriozko kredituen gain. 

Artículo 209  209. artikulua 
Los Bancos de crédito territorial podrán 
hacer también préstamos con hipoteca, 
reembolsables en un período menor de 
cinco años. 

 Lurralde-krediturako bankuek hipotekadun 
maileguak ere egin ditzakete, bost urtetik 
beherako epean ordaintzekoak. 

Estos préstamos a corto término serán sin 
amortización y no autorizarán la emisión de 

 Epe-muga laburreko mailegu horiek 
amortizaziorik gabekoak izango dira, eta ez 
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obligaciones o cédulas hipotecarias, 
debiendo hacerse con los capitales 
procedentes de la realización del fondo 
social y de sus beneficios. 

dute eskuespenik emango obligazio edo 
zedula hipotekarioak jaul kitzeko; 
maileguok emango dira sozietate-funtsa 
eta horren etekinak diru bi hurtzearen 
ondoriozko kapitalak erabilita. 

Artículo 210  210. artikulua 
Los Bancos de crédito territorial podrán 
recibir, con interés o sin él, capitales en 
depósito, y emplear la mitad de los mismos 
en hacer anticipos por un plazo que no 
exceda de noventa días, así sobre sus 
obligaciones y cédulas hipotecarias como 
sobre cualesquiera otros títulos de los que 
reciben en garantía los Bancos de emisión 
y descuento. 

 Lurralde-krediturako bankuek kapitalak 
jaso ditzakete gordailuan, korrituekin edo 
halakorik gabe, eta horietatik erdia erabil 
dezakete laurogeita hamar eguneko epea 
baino txikiagoa duten aurrerakinak 
emateko, dela euren obligazio nahiz zedula 
hipotekarioen gain, dela jaulkipen- eta 
deskontu-bankuetatik berme moduan 
jasotako tituluen gain. 

A falta de pago por parte del mutuario, el 
Banco podrá pedir, con arreglo a lo 
dispuesto en el artículo 323, la venta de las 
cédulas o títulos pignorados. 

 Mutuarioak ordaindu ezean, bankuak eska 
dezake zedula edo titulu pignoratuak 
saltzea, 323. artikuluan xedatutakoaren 
arabera. 

Artículo 211  211. artikulua 
Todas las combinaciones de crédito 
territorial, inclusas las asociaciones mutuas 
de propietarios, estarán sujetas, en cuanto 
a la emisión de obligaciones y cédulas 
hipotecarias, a las reglas contenidas en 
esta sección. 

 Lurralde-krediturako konbinazio guztiak, 
baita jabeen mutuak ere atal honetako 
erregelen mende geratzen dira, obligazioen 
nahiz zedula hipotekarioen jaulkipenari 
dagokionez. 

SECCIÓN XII De las reglas especiales 
para los bancos y sociedades agrícolas 

 XII. ATALA Nekazaritza-banku eta -
sozietateei buruzko erregela bereziak 

Artículo 212  212. artikulua 
Corresponderá principalmente a la índole 
de estas Compañías: 

 Halako konpainiei hurrengo eragiketak 
dagozkie, batez ere: 

1. Prestar en metálico o en especie, a un 
plazo que no exceda de tres años, sobre 
frutos, cosechas, ganados u otra prenda o 
garantía especial. 

 1. Maileguak ematea eskudiruz edo 
gauzaz, hiru urtetik beherako epera, fruitu, 
uzta, abelburu nahiz bestelako bahi edo 
berme berezien gain. 

2. Garantizar con su firma pagarés y 
efectos exigibles al plazo máximo de 
noventa días, para facilitar su descuento o 
negociación al propietario o cultivador. 

 2. Larogeita hamar eguneko epetik behera 
eska daitezkeen ordainduko eta efektuak 
sinaduraren bidez bermatzea, jabeak edo 
lurra lantzen duenak errazago deskontatu 
edo negoziatu ditzan. 

3. Las demás operaciones que tuvieren por 
objeto favorecer la roturación y mejora del 
suelo, la desecación y saneamiento de 
terrenos y el desarrollo de la agricultura y 
otras industrias relacionadas con ella. 

 3. Lurzorua berritu zein hobetzeko, lurrak 
lehortu nahiz saneatzeko, edota 
nekazaritza zein horri lotutako industriak 
garatzeko eragiketak gauzatzea. 

Artículo 213  213. artikulua 
Los Bancos o sociedades de crédito  Nekazaritza-krediturako banku edo 
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agrícola podrán tener fuera de su domicilio 
agentes que respondan por sí de la 
solvencia de los propietarios o colonos que 
soliciten el auxilio de la compañía, 
poniendo su firma en el pagaré que ésta 
hubiere de descontar o endosar. 

sozietateek agenteak izan ditzakete euren 
egoitzatik kanpo; agenteok konpainiaren 
babesa eskatzen duten jabe edo kolonoen 
kaudimenari buruzko erantzukizuna izango 
dute, konpainia horrek deskontatu edo 
endosatu beharreko ordaindukoan euren 
sinadura jartzeagatik. 

Artículo 214  214. artikulua 
El aval o el endoso puestos por estas 
compañías o sus representantes, o por los 
agentes a que se refiere el artículo 
precedente, en los pagarés del propietario 
o cultivador, darán derecho al portador para 
reclamar su pago directa y ejecutivamente, 
el día del vencimiento, de cualquiera de los 
firmantes. 

 Konpainia horiek, euren ordezkariek edo 
aurreko artikuluak aipatu agenteek abala 
edo endosua jartzen dutenean jabearen 
edo lurra lantzen duenaren 
ordaindukoetan, eramaileari eskubidea 
ematen zaio muga-egunean ordainketa 
edozein sinatzaileri eskatzeko, zuzenean 
eta modu betearazlean. 

Artículo 215  215. artikulua 
Los pagarés del propietario o cultivador, ya 
los conserve la compañía, ya se negocien 
por ella, producirán a su vencimiento la 
acción ejecutiva que corresponda, con 
arreglo a la Ley de Enjuiciamiento civil 
contra los bienes del propietario o 
cultivador que los haya suscrito. 

 Jabearen edo lurra lantzen duenaren 
ordaindukoak muga-eguneratzen direnean, 
akzio betearazlea sortzen da jabe 
sinatzaileak edo lurra landu duen pertsona 
sinatzaileak dituzten ondasunen kontra, 
Prozedura Zibilaren Legeak ezarritakoaren 
arabera; horri begira, ez da kontuan 
hartzen ordaindukoak konpainiaren esku 
dauden edo horren izenean negoziatu 
diren. 

Artículo 216  216. artikulua 
El interés y la comisión que hubieren de 
percibir las compañías de crédito agrícola y 
sus agentes o representantes se 
estipularán libremente dentro de los límites 
señalados por los Estatutos. 

 Nekazaritza-krediturako konpainiek eta 
euren agente edo ordezkariek jaso 
beharreko korritu eta komisioak 
askatasunez hizpatuko dira, estatutuetan 
zehaztutako mugen barruan. 

Artículo 217  217. artikulua 
Las compañías de crédito agrícola no 
podrán destinar a las operaciones a que se 
refieren los números 2 y 3 del artículo 212, 
más que el importe del 50 por ciento del 
capital social, aplicando el 50 por ciento 
restante a los préstamos de que trata el 
número 1 del mismo artículo. 

 212. artikuluaren 2 eta 3. paragrafoetan 
aipatu eragiketei dagokienez, nekazaritza-
krediturako konpainiek euren sozietate-
kapitalaren ehuneko 50 bakarrik erabil 
dezakete; beste ehuneko 50 erabili behar 
dute artikulu beraren 1. paragrafoan 
zehaztu maileguetarako. 

SECCIÓN XIII Del término y liquidación 
de las compañías mercantiles 

 XIII. ATALA Merkataritzako konpainien 
epe-muga eta likidazioa 

Artículo 218  218. artikulua 
Habrá lugar a la rescisión parcial del 
contrato de compañía mercantil colectiva o 
en comandita por cualquiera de los motivos 

 Merkataritzako konpainia kolektiboaren edo 
komanditakoaren kontratua zati batez 
hutsal daiteke hurrengo arrazoiengatik: 
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siguientes: 
1. Por usar un socio de los capitales 
comunes y de la firma social para negocios 
por cuenta propia. 

 1. Bazkideak kapital erkideak eta 
sozietatearen sinadura beraren konturako 
negozioetan erabiltzeagatik. 

2. Por injerirse en funciones administrativas 
de la compañía el socio a quien no 
compete desempeñarlas, según las 
condiciones del contrato de Sociedad. 

 2. Sozietate-kontratuko baldintzen arabera 
kudeatzailea ez den bazkideak 
administrazio-eginkizunetan eskua 
sartzeagatik. 

3. Por cometer fraude algún socio 
administrador en la administración o 
contabilidad de la compañía. 

 3. Bazkide administratzaileak konpainiaren 
administrazioan edo kontabilitatean maula 
egiteagatik. 

4. Por dejar de poner en la caja común el 
capital que cada uno estipuló en el contrato 
de sociedad, después de haber sido 
requerido para verificarlo. 

 4. Bakoitzak sozietate-kontratuan 
hizpatutako kapital-zatia kutxa erkidean ez 
jartzeagatik, horretarako agindeia jaso 
arren. 

5. Por ejecutar un socio por su cuenta 
operaciones de comercio que no le sean 
lícitas con arreglo a las disposiciones de los 
artículos 136, 137 y 138. 

 5. Bazkideak bere kontura gauzatzeagatik 
136, 137 eta 138. artikuluen arabera 
zilegiak ez zaizkion merkataritza-
eragiketak. 

6. Por ausentarse un socio que estuviere 
obligado a prestar oficios personales en la 
sociedad, si, habiendo sido requerido para 
regresar y cumplir con sus deberes, no lo 
verificare o no acreditare una causa justa 
que temporalmente se lo impida. 

 6. Sozietateari zeregin pertsonalak zor 
dizkion bazkidea absente izateagatik, 
baldin eta itzultzeko eta eginbeharrok 
betetzeko eskatu zaionean, ez badu 
halakorik egin edo ez badu arrazoi zuzenik 
azaldu aldi batean kanpoan izateko. 

7. Por faltar de cualquier otro modo uno o 
varios socios al cumplimiento de las 
obligaciones que se impusieron en el 
contrato de compañía. 

 7. Bazkide batek edo batzuek konpainia-
kontratuan ezarri ziren betebeharrak ez 
betetzeagatik. 

Artículo 219  219. artikulua 
La rescisión parcial de la compañía 
producirá la ineficacia del contrato con 
respecto al socio culpable, que se 
considerará excluido de ella, exigiéndole la 
parte de pérdida que pueda 
corresponderle, si la hubiere, y quedando 
autorizada la sociedad a retener, sin darle 
participación en las ganancias ni 
indemnización alguna, los fondos que 
tuviere en la masa social, hasta que estén 
determinadas y liquidadas todas las 
operaciones pendientes al tiempo de la 
rescisión. 

 Konpainia zati batez hutsalduz gero, 
kontratua eragingabe bihurtuko da bazkide 
errudunari begira; ulertuko da bazkide hori 
konpainiatik baztertu dela, eta galeretan 
dagokion zatia eskatuko zaio, halakorik 
izanez gero. Horrez gain, sozietateak atxiki 
egin ditzake bazkide horrek sozietatearen 
masan dituen funtsak, bazkide horri 
irabazietan edo kalte-ordainetan parte 
hartzeko eskubidea eman gabe, eta 
atxikipen horrek iraungo du hutsalketaren 
unean gauzatzeke dauden eragiketa 
guztiak amaitu eta likidatu arte. 

Artículo 220  220. artikulua 
Mientras en el Registro mercantil no se 
haga el asiento de la rescisión parcial del 
contrato de sociedad, subsistirá la 

 Merkataritzako Erregistroan sozietate-
kontratua zati batez hutsaltzeko idazkuna 
egiten ez den bitartean, baztertutako 
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responsabilidad del socio excluido, así 
como de la compañía, por todos los actos y 
obligaciones que se practiquen, en nombre 
y por cuenta de ésta, con terceras 
personas. 

bazkideak erantzukizuna du, konpainiak 
hirugarrenekin bere izenean eta kontura 
gauzatzen dituen egintza eta betebeharren 
gain. 

Artículo 221  221. artikulua 
Las compañías, de cualquier clase que 
sean, se disolverán totalmente por las 
causas que siguen: 

 Konpainia-mota edozein izanda ere, 
hurrengoak izan daitezke berori desegiteko 
arrazoiak: 

1. El cumplimiento del término prefijado en 
el contrato de Sociedad, o la conclusión de 
la empresa que constituye su objeto. 

 1. Kontratuen ezarritako epe-muga 
betetzea, edota horren xedea den enpresa 
burutzea. 

2. La pérdida entera del capital.  2. Kapital osoa galtzea. 
3. La apertura de la fase de liquidación de 
la compañía declarada en concurso. 

 3. Likidazio-fasea irekitzea, konkurtsopean 
dagoen konpainian. 

Artículo 222  222. artikulua 
Las compañías colectivas y en comandita 
se disolverán, además, totalmente por las 
siguientes causas: 

 Horrez gain, ondokoak dira konpainia 
kolektibo eta komanditakoak desegiteko 
arrazoiak: 

1. La muerte de uno de los socios 
colectivos, si no contiene la escritura social 
pacto expreso de continuar en la sociedad 
los herederos del socio difunto, o de 
subsistir ésta entre los socios 
sobrevivientes. 

 1. Bazkide kolektiboa hiltzea, baldin eta 
sozietate-eskrituran ez bada esan bidez 
itundu sozietateak iraun egingo duela 
hildako bazkidearen jaraunsleekin edota 
bizirik dauden bazkideekin. 

2. La demencia u otra causa que produzca 
la inhabilitación de un socio gestor para 
administrar sus bienes. 

 2. Bazkide kudeatzaileak bere ondasunak 
administratzeko erotasuna edo bestelako 
ezdoikuntza-arrazoiren bat izatea. 

3. La apertura de la fase de liquidación en 
el concurso de cualquiera de los socios 
colectivos. 

 3. Likidazio-fasea irekitzea, edozein 
bazkide kolektiboren konkurtsoan. 

Artículo 223  223. artikulua 
Las compañías mercantiles no se 
entenderán prorrogadas por la voluntad 
tácita o presunta de los socios, después de 
que se hubiere cumplido el término por el 
cual fueron constituidas; y si los socios 
quieren continuar en compañía, celebrarán 
un nuevo contrato, sujeto a todas las 
formalidades prescritas para su 
establecimiento, según se previene en el 
artículo 119. 

 Ulertzen da merkataritzako konpainien 
iraupena ez dela luzatuko bazkideen 
isilbidezko edo ustezko borondatearen 
ondorioz, epe-muga betetzen denean; 
bazkideek konpainiari eutsi nahi badiote, 
beste kontratu bat egin behar dute, 
ezarrera-formalitate guztiak beteta, 119. 
artikuluak agindu bezala. 

Artículo 224  224. artikulua 
En las Compañías colectivas o 
comanditarias por tiempo indefinido, si 
alguno de los socios exigiere su disolución, 
los demás no podrán oponerse sino por 

 Eperik gabeko konpainia kolektibo edo 
komanditakoetan bazkideren batek 
konpainia desegin dadin eskatzen badu, 
gainerakoek ezin dute horren aurka jo, 
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causa de mala fe en el que lo proponga. desegitea eskatu duenak gaitzustez jardun 
duenean izan ezik. 

Se entenderá que un socio obra de mala fe, 
cuando, con ocasión de la disolución de la 
sociedad, pretenda hacer un lucro 
particular que no hubiera obtenido 
subsistiendo la compañía. 

 Ulertzen da bazkideak gaitzustez jardun 
duela, baldin eta sozietatea desegiteari 
esker irabaziak lortzen baditu, konpainiak 
iraun balu lortuko ez zituzkeenak. 

Artículo 225  225. artikulua 
El socio que por su voluntad se separare 
de la compañía o promoviere su disolución, 
no podrá impedir que se concluyan del 
modo más conveniente a los intereses 
comunes las negociaciones pendientes, y 
mientras no se terminen no se procederá a 
la división de los bienes y efectos de la 
compañía. 

 Konpainia nahita uzten duen bazkideak 
edo horren desegitea bultzatu duenak ezin 
izango du saihestu gauzatzeke dauden 
negoziazioak ahalik ondoen amaitzea 
guztion interesei begira, eta amaitzen ez 
diren bitartean ez dira zatituko 
konpainiaren ondasunak eta efektuak. 

Artículo 226  226. artikulua 
La disolución de la compañía de comercio, 
que proceda de cualquiera otra causa que 
no sea la terminación del plazo por el cual 
se constituyó, no surtirá efecto en perjuicio 
de tercero hasta que se anote en el 
Registro mercantil. 

 Konpainia iraupen-epea betetzeagatik 
desegin denean izan ezik, desegitea 
Merkataritzako Erregistroan idatzohartu 
beharko da, eragingarria izan dadin 
hirugarrenei begira. 

Artículo 227  227. artikulua 
En la liquidación y división del haber social 
se observarán las reglas establecidas en la 
escritura de compañía y, en su defecto, las 
que se expresan en los artículos siguientes. 
No obstante, cuando la sociedad se 
disuelva por la causa 3 prevista en los 
artículos 221 y 222, la liquidación se 
realizará conforme a lo establecido en el 
capítulo II del título V de la Ley Concursal. 

 Sozietate-hartzekoa likidatu eta zatitzeko, 
konpainia-eskrituran ezarritako erregelak 
bete behar dira, eta, halakorik izan ezean, 
hurrengo artikulueta koak. Hori 
gorabehera, sozietatea desegin denean 
221 eta 222. artikuluetako 3. arrazoiaren 
ondorioz, likidazioa egingo da Konkurtso 
Legearen V. tituluaren II. kapituluan 
ezarritakoaren arabera. 

Artículo 228  228. artikulua 
Desde el momento en que la sociedad se 
declare en liquidación, cesará la 
representación de los socios 
administradores para hacer nuevos 
contratos y obligaciones, quedando 
limitadas sus facultades, en calidad de 
liquidadores, a percibir los créditos de la 
compañía, a extinguir las obligaciones 
contraídas de antemano, según vayan 
venciendo y a realizar las operaciones 
pendientes. 

 Sozietatea likidaziopean dagoela 
adierazten denetik, amaitu egingo da 
bazkide administratzaileek kontratu eta 
betebehar berriak sortzeko duten 
ordezkaritza, eta hurrengo ahalmenak 
baino ez dituzte izango, likidatzaile 
moduan: konpainiaren kredituak jaso, 
aurretiaz hartutako betebeharrak azkendu, 
horiek muga-eguneratzen diren neurrian, 
edota gauzatzeke dauden eragiketak 
amaitzeko ahalmenak. 

Artículo 229  229. artikulua 
En las Sociedades colectivas o en  Bazkideen aurkajartzerik izan ezean, 
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comandita, no habiendo contradicción por 
parte de alguno de los socios, continuarán 
encargados de la liquidación los que 
hubiesen tenido la administración del 
caudal social; pero si no hubiese 
conformidad para esto de todos los socios, 
se convocará sin dilación junta general y se 
estará a lo que en ella se resuelva, así en 
cuanto al nombramiento de liquidadores de 
dentro o fuera de la sociedad, como en lo 
relativo a la forma y trámites de la 
liquidación y a la administración del caudal 
común. 

sozietate kolektibo edo komanditakoetan 
sozietate-ondasunak administratu dutenei 
dagokie likidazioaren ardura; hala ere, 
bazkide guztiak ez badaude horrekin ados, 
batza orokor baterako deialdia egingo da 
ahalik arinen eta bertan erabakitakoa bete 
beharko da, dela sozietatetik kanpoko edo 
barruko likidatzaileak izendatzeari 
dagokionez, dela likidazioaren forma eta 
tramiteei begira, dela ondasuntza erkidea 
administratzeko moduari dagokionez. 

Artículo 230  230. artikulua 
Bajo pena de destitución, deberán los 
liquidadores: 

 Likidatzaileek ondokoa egin behar dute, 
kargua ez galtzeko: 

1. Formar y comunicar a los socios, dentro 
del término de veinte días, el inventario del 
haber social, con el balance de las cuentas 
de la Sociedad en liquidación, según los 
libros de su contabilidad. 

 1. Sozietate-hartzekoaren inbentarioa eta 
likidaziopeko sozietatearen kontuen 
balantzea egin eta horren berri eman 
bazkideei hogei eguneko epean; 
horretarako, kontabilitate-liburuak izan 
behar dira kontuan. 

2. Comunicar igualmente a los socios todos 
los meses el estado de la liquidación. 

 2. Gisa bertsuan, likidazio-egoeraren berri 
ematea bazkideei hilean-hilean. 

Artículo 231  231. artikulua 
Los liquidadores serán responsables a los 
socios de cualquier perjuicio que resulte al 
haber común, por fraude o negligencia 
grave en el desempeño de su encargo, sin 
que por eso se entiendan autorizados para 
hacer transacciones ni celebrar 
compromisos sobre los intereses sociales, 
a no ser que los socios les hubieren 
concedido expresamente estas facultades. 

 Likidatzaileek erantzukizuna dute, euren 
kargua betetzean maulaz edo 
arduragabekeria larriaz jarduteagatik 
hartzeko erkideari eragin dizkioten kalteen 
gain; horregatik, ulertuko da ez dutela 
baimenik sozietate-interesen gaineko 
transakzioak egin edo konpromisoak 
hartzeko, bazkideek ez badiete horretarako 
ahalmenik eman esanbidez. 

Artículo 232  232. artikulua 
Terminada la liquidación y llegado el caso 
de proceder a la división del haber social, 
según la calificación que hicieren los 
liquidadores o la Junta de socios que 
cualquiera de ellos podrá exigir que se 
celebre para este efecto, los mismos 
liquidadores verificarán dicha división 
dentro del término que la Junta 
determinare. 

 Likidazioa amaitu denean eta sozietatearen 
hartzekoa likidatzaileek edo bazkideen 
batzak eginiko kalifikazioaren arabera 
zatitu behar denean, likidatzaileek egingo 
dute zatiketa hori batzak zehaztutako epe-
mugaren barruan; edozein bazkidek eska 
dezake horretarako batza eratzea. 

Artículo 233  233. artikulua 
Si alguno de los socios se creyere 
agraviado en la división acordada, podrá 
usar de su derecho ante el Juez o Tribunal 

 Bazkideren batek uste badu erabakitako 
zatiketak kalte egiten diola, epaile edo 
auzitegi eskudunaren aurrean erabil 
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competente. dezake beraren eskubidea. 
Artículo 234  234. artikulua 
En la liquidación de sociedades mercantiles 
en que tengan interés personas menores 
de edad o incapaci tadas, obrarán el padre, 
madre o tutor de éstas, según los casos, 
con plenitud de facultades como en 
negocio propio, y serán válidos e 
irrevocables, sin beneficio de restitución, 
todos los actos que dichos representantes 
otorgaren o consintieren por sus 
representados, sin perjuicio de la 
responsabilidad que aquéllos contraigan 
para con éstos por haber obrado con dolo o 
negligencia. 

 Adingabekoek edo pertsona ezgaituek 
interesa dutenean merkataritzako 
sozietatean eta hori likidatu denean, euren 
aita, ama edo tutoreak jardungo du, 
kasuan-kasuan, ahalmen guztiekin 
negozioa berea izango balitz bezala, eta 
ordezkariok ordezkatuen izenean egiletsi 
edo baimendutako egintzak baliozkoak eta 
ezeztaezinak izango dira, itzultze-onurarik 
gabe; hala ere, ordezkariek doloz edo 
arduragabekeriaz jardunez gero, 
erantzukizuna izango dute ordezkatuei 
begira. 

Artículo 235  235. artikulua 
Ningún socio podrá exigir la entrega del 
haber que le corresponda en la división de 
la masa social, mientras no se hallen 
extinguidas todas las deudas y 
obligaciones de la compañía, o no se haya 
depositado su importe, si la entrega no se 
pudiere verificar de presente. 

 Bazkideak ezin du eskatu sozietate-
masaren zatiketan dagokion zatia ematea, 
konpainiaren zor eta betebehar guztiak 
azkendu arte, edota horien zenbatekoa 
gordailutu arte, une horretan bertan 
zenbatekoa eman ezin bada. 

Artículo 236  236. artikulua 
De las primeras distribuciones que se 
hagan a los socios se descontarán las 
cantidades que hubiesen percibido para 
sus gastos particulares, o que bajo otro 
cualquier concepto les hubiese anticipado 
la compañía. 

 Bazkideei lehendabiziko banaketak ematen 
zaizkienean, euren gastuei begira edo 
bestelako arrazoien ondorioz konpainiak 
aurreratu dizkien zenbatekoak kendu behar 
dira. 

Artículo 237  237. artikulua 
Los bienes particulares de los socios 
colectivos que no se incluyeron en el haber 
de la sociedad al formarse ésta, no podrán 
ser ejecutados para el pago de las 
obligaciones contraídas por ella, sino 
después de haber hecho excusión del 
haber social. 

 Bazkide kolektiboen ondasunak ez baziren 
sartu sozietate-hartzekoan berori eratu 
zenean, gero ondasunok ezin izango dira 
exekutatu sozietateak hartutako 
betebeharrak ordaintzeko, aurretiaz ez 
bada egiten sozietate-hartzekoaren 
eskusioa. 

Artículo 238  238. artikulua 
Derogado por Ley 19/1989, de 25 de julio.  Uztailaren 25eko 19/1989 Legeak 

indargabetua. 
TÍTULO II DE LAS CUENTAS EN 
PARTICIPACIÓN 

 II TITULUA PARTAIDETZA-KONTUAK 

Artículo 239  239. artikulua 
Podrán los comerciantes interesarse los 
unos en las operaciones de los otros 
contribuyendo para ellas con la parte del 

 Merkatari batzuek beste batzuen 
eragiketetan interesa dutenean, eragiketa 
horietan lagun dezakete, itundutako 
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capital que convinieren, y haciéndose 
partícipes de sus resultados prósperos o 
adversos en la proporción que determinen. 

kapital-zatia emanez; horrela, 
lehendabizikoek bigarrenen emaitza 
onuragarri nahiz kaltegarrietan parte 
hartuko dute, euren artean zehazten duten 
proportzioan. 

Artículo 240  240. artikulua 
Las cuentas en participación no estarán 
sujetas en su formación a ninguna 
solemnidad, pudiendo contraerse 
privadamente de palabra o por escrito, y 
probándose su existencia por cualquiera de 
los medios reconocidos en Derecho 
conforme a lo dispuesto en el artículo 51. 

 Partaidetza-kontuak eratzeko, ez da 
inolako solemnitaterik bete behar; aitzitik, 
partaidetza-kontuak modu pribatuan era 
daitezke hitzez nahiz idatziz, eta euren 
izatea froga daiteke zuzenbideak 
aintzatetsitako baliabideetatik edozeinen 
bitartez, 51. artikuluan xedatutakoarekin 
bat etorriz. 

Artículo 241  241. artikulua 
En las negociaciones de que tratan los dos 
artículos anteriores no se podrá adoptar 
una razón comercial común a todos los 
partícipes, ni usar de más crédito directo 
que el del comerciante que las hace y 
dirige en su nombre y bajo su 
responsabilidad individual. 

 Aurreko bi artikuluetan aipatu 
negoziazioetan, partaide guztiek ezin dute 
merkataritzako izen bakarra hartu eta, 
zuzeneko krediturik erabiltzekotan ere, 
negoziazioak egin eta zuzentzen dituen 
merkatariak bakarrik izango du halako 
krediturik, bere izenean eta bere 
erantzukizunpean. 

Artículo 242  242. artikulua 
Los que contraten con el comerciante que 
lleve el nombre de la negociación sólo 
tendrán acción contra él, y no contra los 
demás interesados, quienes tampoco la 
tendrán contra el tercero que contrató con 
el gestor, a no ser que éste les haga cesión 
formal de sus derechos. 

 Norbaitek kontraturen bat egiten badu 
negoziazioa egin duen merkatariarekin, 
orduan kontratugile horrek merkatariaren 
kontrako akzioa bakarrik du, ez, ordea, 
gainerako interesdunen kontrakoa; modu 
berean ere, interesdunok ez dute akziorik 
izango kudeatzailearekin kontratua egin 
dutenen kontra, salbu eta kudeatzaileak 
interesdun horiei modu formalean lagatzen 
dizkienean bere eskubideak. 

Artículo 243  243. artikulua 
La liquidación se hará por el gestor, el cual, 
terminadas que sean las operaciones, 
rendirá cuenta justificada de sus 
resultados. 

 Eragiketak bukatutakoan, kudeatzaileak 
likidazioa egin eta horren emaitzen kontu 
ziurtatua eman behar du. 

 


